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1.Nazwisko /Surname


: SZUMILAS

2.Imię
/Name



 : RENATA

3.Data urodzenia/Date of birth

 : 05.10.1964

4.Narodowość/Nationality


: POLISH

5.Wykształcenie/Education
 
 :WYŻSZE/HIGHER

7. Informacje kontaktowe/contacts
: macpherson@neostrada.pl , + 48 502 129 231 ,

 +48 95   7 203 578

	EDUCATION

Data:od ( miesiąc/rok) do ( miesiąc/rok)
	DEGREES,CERTIFICATES,DIPLOMAS

	The Agriculture University  in POZNAŃ

X.1983-VI.1988
	MASTER OF SCIENCE

	XII 2000 Cambridge ESOL
	Certificate of Proficiency in English

	THE UNIVERSITY OF POZNAŃ

VI 2000
	( BA )BACHELOR IN BUSINESS  MANAGMENT


EMPLOYMENT

	DATES
	COMPANY
	POSITION

	IX 1993 up to date
	
	 Freelance translator / interpreter

	IX 1993 up to date
	MACPHERSON  School 

Of English

Gorzów Wlkp./POLAND
	1.Managing Director

2.Director of Studies



	XI 2004 up to date
	BRITISH COUNCIL EXAMINATION CENTER

Gorzów Wlkp./Poland
	British Exam Co-ordinator

Oral Eximiner KET<PET<FCE<CAE


EN>PL , translation/interpretation works from recent years

IV 2005-IV 2007 – freelance co-operation with BALTERM Co LTD. KOLOBRZEG /POLAND

-dealing with everyday business correspondence with foreign financial partners

- translating Feasibility Study, Business Financial , Marketing and Industrial Studies concerning different projects ( 500 pages )

-interpreting confidential negotiations ( 120 hours ) 

V 2007 – PL>EN,EN>PL – interpreting an  interrogation of illegal immigrants (20 hrs ) , translating court documentation ( 90 pages ) –Polish Immigration Office –Kostrzyń/O,Poland

VI 2007 – EN>PL software and hardware warranty terms and conditions -135 pages , INCO Co , Gorzów Wlkp., POLAND

IX 2007 – PL>EN a POL MASTER bottling machine manual – 50 pages-for POLlingua Co USA

XII 2007 – EN>PL proof reading project –Fund with Profit brochure and leaflet Polylingua USA ( about 60 pages )

I  2008 – up to  now EN>PL  various assignments for POLILINGUA, USA , including translating of CEO Elextrolux announcements , leaflets of the Ontario government , manuals , reports  and  job descriptions for real estate agency and others 

II 2008  - up to now  translating ,   proof reading and editing various ,  on-line  medical surveys  for  JJ Office Team Ltd , UK
2004-up to now – assisting a local Jazz Club in contacts with foreign artists , translating riders  and contracts , interpreting on site before and during performance 

V 2008 –  PL > EN   wine list , menu , invitations – HOTEL MIESZKO , Gorzów Wlkp. , Poland 

VI 2008 –  EN > PL proofreading and editing Oracle telephone script ( about 30 pages )  for Accent Network  Co , USA 

X 2008 – EN> PL  translation of distribution agreement  ( about 20 pages ) for WAMP Co , Poland

XI 2008 –EN>PL  sewing machine manual translation ( about 10 pages ) for POlingua Co USA

I2009 –on going , several projects for  Trusted Translators USA

I 2009 – on going EN.>PL  translating quarterly company’s newsletters and other information leaflets RAJ TRANSLATION , India

II-V 2009 – EN.PL  translation of cosmetics products directories 200 pages , WAMP , Poland

I 2010 –on going EN>PL LocaTran Translations Asian Language Translation, Localization & DTP Solutions – translation of manual and supportive documentation of Docking station , approximately 300 pages
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